לק"י
Selected Writings of Rabbi Yosef Qafih, of blessed memory
Excerpt from Journal "Sinai," pub. by Mosad HaRav Kook, Jerusalem, Tammuz 5718, 
from article entitled "HaRambam wegaluth Teman," pg. 261
"I have heard from the old men that there is a tradition with the Jews of Yemen which says that the prayer version that Maimonides wrote in his book, the Yad HaHazaqa, he received from the Jews of Yemen, at his clear & absolute knowledge of the fact that the Jews of Yemen had preserved with utmost zeal the ancient most rendition of the prayer, and that its style was clean of all additions and innovations which the scholars of Babylonia, the wise men of Spain, and the Rabbis of Ashkenaz have made and inserted within their prayers throughout the generations which preceded Maimonides as well as during his lifetime. Proof of which, and a thing which lends support to this tradition, can be found in several places whereby Maimonides mentions, in a transient manner, a certain section taken from the prayers, which he then writes in a version unlike that used in his composition (i.e. the Mishne Torah, or what is also called, Yad HaHazaqa). For example: In his Commentary on the Mishnah, Berachoth chapter 5, he wrote that in the benediction made during the rainy season [the blessing is] 'Bless over us' (Heb. ברך עלינו), while in the book Yad [HaHazaqa] he did not write this version." 
המקור:  "שמעתי מזקנים שמסורת בידי יהודי תימן שנוסח התפלה שכתב הרמב"ם בספרו היד החזקה קיבל אותו מידי יהודי תימן בידעו ידיעה ברורה שיהודי תימן שמרו מאוד על נוסח התפלה העתיק ביותר ושנוסחתם היתה נקייה מכל ההוספות והתיקונים שתיקנו והוסיפו בנוסח התפילה גאוני בבל, חכמי ספרד ורבני אשכנז במשך הדורות שקדמו להרמב"ם ובזמנו. סמך וסעד למסורת זו יש להביא מכמה מקומות כשהרמב"ם מזכיר איזה קטע מן התפילה דרך אגב שהוא כותב נוסח שלא כתבו בחיבורו. לדוגמא: בפירוש המשניות, ברכות פרק ה', כתב שברכת השנים בימות הגשמים ,ברך עלינו, ובספר היד לא כתב נוסח זה."  ("סיני," שנת תשי"ח)
(ibid.)

"The Jews of Yemen, in all of their books, give the title of 'Rabbeinu' to Maimonides, [a word used] by itself; Even unto this day, whether in their studies, or in their ordinary dialogue on the halacha, they make mention of Maimonides by saying 'Rabbeinu amar' ('Rabbeinu has said, etc.'), [or] 'Rabbeinu katav' ('Rabbeinu has written, etc.')."
המקור:   "יהודי תימן מכנים את הרמב"ם בכל ספריהם בשם 'רבינו' בסתם, גם עד היום בשעת לימוד ומשא ומתן בהלכה מזכירים את הרמב"ם בשם 'רבינו אמר,' 'רבינו כתב.' "  (שם)
Excerpt from Journal "Safunoth," Vol. 5, anno 5721, pg. 399
"In Yemen they make use of three kinds of rotal:
 The one which is a store-weight, comprised of approximately 577 grams; the other which is used for oils and butter, made-up of approximately 670 grams; and one which is used for meat, consisting of approximately 800 grams."

המקור:   "נוהגים בתימן שלשה מיני רוטל: של המכולת 577 גרם בערך. של שמנים וחמאה 670 גרם בערך, ושל בשר 800 גרם בערך." 

(ספונות, ספר חמישי, לשנת תשכ"א, עמ' שצ"ט)
� A measure of weight used in Arab countries.





